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إعداد ملخص بأھم الأبحاث العلمیة المنشورة في موضوع مشروع البحث، مع تحدید أھم 
الاتجاھات البحثیة والفجوات البحثیة :
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ملخص الدراسات المنشورة والاتجاھات البحثیة والفجوات البحثیة

WordNet ومواءمة الموارد المعجمیة في معالجة اللغة الطبیعیة



Chapterالمقدمة

01
تُعد شبكات WordNet من أھم الموارد اللغویة المستخدمة في مجال معالجة اللغة الطبیعیة (NLP)، حیث توفر 

تمثیلاً دلالیاً للكلمات من خلال تجمیعھا في مجموعات مترادفة (Synsets) و ربطھا بعلاقات دلالیة متعددة.

وقد شھد ھذا المجال تطوراً كبیراً من خلال إنشاء شبكات WordNet للعدید من اللغات وربطھا ببعضھا لدعم 
التطبیقات متعددة اللغات.
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Princeton WordNet (PWN) دراسةChapter

02
الھدف

إنشاء قاعدة معرفیة لغویة للغة الإنجلیزیة تعتمد على العلاقات الدلالیة بین الكلمات.

المنھجیة

●(Synsets) بناء مجموعات مترادفات
ربط المعاني بعلاقات دلالیة●
تنظیم الكلمات وفق المفاھیم بدلاً من الترتیب الأبجدي●

النتائج

إنشاء أكبر شبكة دلالیة للغة الإنجلیزیة.●
●.NLP أصبحت مرجعاً أساسیاً لمعظم تطبیقات
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Euro WordNet (EWN) دراسةChapter

03
الھدف

إنشاء قاعدة بیانات لغویة متعددة اللغات وربطھا مع WordNet الإنجلیزي.

المنھجیة

تطویر WordNet مستقل لكل لغة.●
●.Inter-Lingual Index (ILI) استخدام
ربط المعاني المتكافئة بین اللغات.●

النتائج

تسھیل الترجمة الآلیة.●
دعم البحث والاسترجاع متعدد اللغات.●
تحسین التوافق بین الموارد اللغویة الأوروبیة.●
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Global WordNet Association (GWA)Chapter

04
الھدف

إنشاء شبكة WordNet عالمیة تربط مختلف لغات العالم.

المنھجیة

●.Base Concepts تطویر مفھوم
●.Global WordNet Grid إنشاء
ربط الشبكات اللغویة المختلفة بمفاھیم مشتركة.●

النتائج

دعم التعاون العالمي في بناء الموارد اللغویة.●
توفیر بیئة موحدة لربط الشبكات الدلالیة.●
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Arabic WordNet (AWN) دراسةChapter

05
الھدف

.Princeton WordNet بناء مورد لغوي عربي یعتمد على بنیة

المنھجیة

ترجمة المفاھیم الأساسیة.●
إنشاء Synsets عربیة.●
●.SUMO Ontology الربط مع
التحقق الیدوي من النتائج.●

النتائج

إنشاء أول شبكة WordNet عربیة واسعة النطاق.●
دعم العدید من تطبیقات اللغة العربیة.●
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Chapterإثراء Arabic WordNet باستخدام ویكیبیدیا

06
الھدف

.Arabic WordNet زیادة عدد الكیانات المسماة داخل

المنھجیة

●.Wikipedia استخراج الكیانات من
●.WordNet ربطھا بمفاھیم
التحقق الیدوي من النتائج.●

النتائج

إضافة أكثر من 3800 كیان جدید.●
تحقیق دقة تجاوزت %93.●
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Quranic Arabic WordNet (QAWN) دراسةChapter

07
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الھدف

بناء WordNet متخصص للمفردات القرآنیة.

المنھجیة

استخدام القرآن الكریم كمصدر أساسي.●
استخراج الجذور والمعاني.●
إنشاء علاقات دلالیة بین الكلمات.●

النتائج

●.Synset بناء أكثر من 16 ألف
تحسین نتائج البحث الدلالي في النص القرآني.●
رفع كفاءة أنظمة الاسترجاع المعرفي.●



Chapterأھم الاتجاھات البحثیة السائدة
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من خلال الدراسات السابقة یمكن تحدید الاتجاھات البحثیة التالیة:

1- بناء WordNet للغات المختلفة

مثل:

العربیة●
الألمانیة●
التركیة●
الفرنسیة●

2- ربط الموارد المعجمیة

مثل:

●WordNet
●Wiktionary
●Wikipedia
●SUMO

3- تطویر الموارد متعددة اللغات

Multilingual Lexical Resources

4- إثراء ال WordNet العربي 

جعل شبكة الكلمات العربیة تتناسب مع حجم اللغة العربیة وتوازي اللغات الأخرى



Chapterالفجوات البحثیة
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بالرغم من كثرة الدراسات السابقة، ما تزال ھناك عدة فجوات بحثیة:

1- ضعف الترابط بین الموارد اللغویة المختلفة

لا تزال العدید من الموارد تعمل بصورة منفصلة.

2- محدودیة الموارد العربیة

.Princeton WordNet أقل حجماً وتغطیة من Arabic WordNet ما زال

3- وجود اختلافات دلالیة بین اللغات

مما یصعب عملیة المواءمة التلقائیة.



Chapterالخاتمة
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أظھرت مراجعة الأدبیات أن مجال WordNet ومواءمة الموارد المعجمیة شھد تطوراً ملحوظاً خلال 
العقود الماضیة، إلا أن العدید من التحدیات ما تزال قائمة، خاصة في الموارد العربیة ومتعددة اللغات. وتمثل 

ھذه التحدیات فرصاً بحثیة واعدة لتطویر نماذج أكثر فاعلیة في فھم المعاني وربطھا بین مختلف الموارد 
اللغویة.
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